
Enne toote kasutamist lugege 
seda kasutusjuhendit ja eriti
ohutusnõudeid. 

Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks 
kasutamiseks alles ja lisage see toote 
edastamisel kolmandatele osapooltele. 
Celly S.p.A.-d ei vastuta mingil viisil 
toote väärkasutamisest tulenevate 
vigastuste või kahju eest, mida on 
põhjustatud inimestele või varale. 

Ohutusjuhised 
Toote talitlushäirete või kahjustuste 
vältimiseks vältige juhuslikke 
kukkumisi, ärge purustage, torgake 
seda läbi ega avaldage tootele suurt 
survet. See võib põhjustada sisemise 
lühise ja ülekuumenemise. 

Kasutusjuhend 
AKUPANK 

Mudel: PBDUAL10000 

Hoidke seadet eemal niiskusest, veest või 
muudest vedelikest. Kui toode puutub 
kokku vee, niiskuse või muude 
vedelikega, ärge kasutage toodet 
selleks, et vältida elektrilööki, 
plahvatust või kahjustusi. 
Kui toode saab märjaks, võivad isegi siis, 
kui see kuivab ja töötab normaalselt, 
aku kontaktid ja vooluahelad aeglaselt 
korrodeeruda ja põhjustada ohtu. 
Ärge hoidke toodet küttekehade, 
otsese päikesevalguse, radiaatorite, 
ahjude ega muude soojusallikate 
läheduses, näiteks suvel auto 
armatuurlaual. See võib põhjustada 
aku plahvatamise või vähendada 
jõudlust. Ärge kunagi kasutage toodet 
järelevalveta. 
Töötamise ajal muutub korpus kuumaks. 

Tagage piisav ventilatsioon. Korpust ei tohi 
kunagi kinni katta. 
Ärge kunagi kasutage toodet kohe, kui 
liigute külmast keskkonnast sooja. Võib 
tekkida kondensaat, mis mõnel juhul võib 
toodet kahjustada. 
Enne toote uuesti ühendamist ja 
kasutamist laske tootel soojeneda. Selleks 
võib kuluda mitu tundi. 
Kasutamistemperatuur: 0 kuni 40 kraadi. 
Ärge proovige toodet muuta, parandada 
ega demonteerida. Plahvatusoht! 
Vältige metallesemetega kokku puutumist. 
Metallesemed võivad häirida 
elektriühendusi ja põhjustada õnnetusi, kui 
toote sisemine kaitseahel ei tööta 
korralikult. 

Kui näete paisumist, suitsu või muid 
kõrvalekaldeid, lõpetage toote kasutamine 
viivitamatult. 

Ärge kasutage kahjustatud toodet. 
Veenduge, et toote laadimiseks 
kaasasolev kaabel oleks terve ja ärge 
kunagi lühistage laadimiskontakte. 
Tootel on integreeritud mittevahetatav aku. 
Seadmes puuduvad hooldust vajavad 
osad. Ärge kunagi seadet avage/võtke 
lahti. 
Ärge lühistage kontakte/aku terminale. 
Ärge visake toodet tulle! Plahvatusoht või 
tuleoht! Laadige akut regulaarselt, isegi kui 
toodet pole kasutatud. See pikendab selle 
eluiga (üks kord iga kahe kuu 
möödumisel). Ärge kunagi laadige toodet 
järelevalveta. Asetage toode laadimise ajal 
kuumuskindlale pinnale. Soojuse 
akumuleerumine on laadimise ajal 
normaalne. 
Ärge mingil juhul kasutage puhastamiseks 
agressiivseid puhastusvahendeid, alkoholi 
ega muid keemilisi lahuseid, 

sest need võivad kahjustada korpust 
või isegi kahjustada toote 
funktsionaalsust. 
Enne puhastamise alustamist ühendage 
lahti kõik ühendatud kaablid. Ärge kastke 
seadet vette ega teiste vedelike sisse. 
Kriimustuste vältimiseks ärge suruge 
korpusele liiga tugevasti. Hoidke toodet 
kohas, kus see ei ole lastele kättesaadav. 
Ärge kunagi lubage lastel ega puuetega 
inimestel kasutada elektrilisi tooteid ilma 
järelevalveta. 
Veenduge, et lapsed ei mängiks 
plastpakendiga. Nad võivad selle 
mängides alla neelata ja lämbuda. 

Akupanga laadimine 
1. Sisestage laadimiskaabli väiksem
pistik akupanga pesasse.
2. Ühendage laadimiskaabli suurem pistik
laadija pesaga või arvuti USB-
liidesega. Akupanga laadimine algab.
Esimese laadimistsükliga soovitame 
toodet laadida 

12 tundi. Sel ajal, kui akupank laeb, 
vilgub valge märgutuli.  Kui akupank on 
täielikult laetud, lõpetab valge märgutuli 
vilkumise. Laadimisaeg on 3 tundi. 
3. Pärast laadimist eraldage
laadimiskaabel akupanga küljest. 

Seadmete laadimine 
1. Veenduge, et akupank on piisavalt 
laetud.
2. Enne seadme laadimist veenduge, et
selle tehnilised omadused (pinge, 
väljund ja voolutugevus) ühilduksid 
toitepangaga.
 3. Ühendage seade seadme
originaalkaabli abil akupanga USB-
liidesega. Seadme laadimine algab. 
4. Pärast laadimist eraldage
laadimiskaabel akupanga ja seadme 
küljest. Puhastamine
Enne puhastamist ühendage lahti kõik 
kaablid. 

Vajadusel puhastage akupanka niiske 
lapiga ja laske enne kasutamist täielikult 
kuivada. Pistikutelt tolmu eemaldamiseks 
kasutage puhast, pehmete pikkade 
harjastega harja. 
Ärge kasutage lahusteid, söövitavaid ega 
gaasilisi puhastusvahendeid. 
Veenduge, et vesi ega teised vedelikud ei 
pääseks korpusesse. 

Hoiustamine 
Hoidke akupanka puhtas ja kuivas kohas. 
Hoidke seadet kaugemal otsesest 
päikesevalgusest. 

TEAVE KLIENDILE SELLE 
TOOTE UTILISEERIMISE KOHTA 

Selle kasutusjuhendi järgimine tagab toote 
ohutu kasutamise, hoidke seda alles ja 
kasutage seda hoolikalt toote kogu eluea 
jooksul. Toode ei vaja tehnilist hooldust, 
ÄRGE SEDA KUNAGI LAHTI VÕTKE. 
Toote sees olev aku on integreeritud ega ole 
vahetatav. Ärge proovige toote sees olevat 
liitiumioon-/polümeerakut eemaldada, kuna 
see võib põhjustada ülekuumenemise ohtu, 
põletust ja vigastusi. Akut tohib 
eemaldada ainult kvalifitseeritud 
professionaalne tehnik, kes suudab selle ilma 
igasuguse riskita eemaldada ja seadusi 
järgides taaskasutada. Kasutajatel on õigus 
toode tasuta kohalikesse 
jäätmekogumiskohtadesse või jaemüüjale 
tagastada, kui toode on suurem kui 25 cm. 
Kehtiv jäätmekäitlusluba tagab toote 
ringlussevõtu, töötlemise 
keskkonnasõbraliku jäätmekäitlusega, et 
vältida võimalikku kahju 

keskkonnale ja inimeste tervisele ning 
edendada taaskasutust ja/või toote 
materjalide ringlussevõttu. Elektrooniliste 

akude toodete, 
omavoliline 

elementide ja 
kõrvaldamine võib

põhjustada sanktsioone. 

Tehnilised andmed 
Sisend (Micro USB/Type-C): DC 5 V/2A 
Väljund: DC 5 V/2,1A Mahtuvus: 
10000 mAh/37 Wh 
Aku tüüp: Liitium-Polümeeraku Kaal: 195 g 
Kasutamistemperatuur: 0 – 40° 

Toode vastab standardile RoHS 201J/65/
EU. Tootele on omistatud CE-märgis ja 
vastab Euroopa Liidu kehtestatud 
ohutusstandarditele. 

ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on 
saadaval järgmisel veebisaidil: 
www.celly.com 

 Celly on kaubamärk, mille omanik on 
CELLY S.p.A. Kõik muud kaubamärgid 
kuuluvad nende omanikele. 
Importinud CELLY S.p.A., via Energy Park 
22, 20871 Vimercate (MB) 
Valmistatud Hiinas. 

(Direktiiv 2013/56/EL). Sellel tootel või 
selle pakendil olev märgistus tähendab, et 
toote, kaasa arvatud mitteeemaldatav aku, 
kasutusea lõppemisel tuleb selle 
ringlussevõtuks toode utiliseerida 
tavajäätmetest eraldi. 



A
Read this user manual and 
in particular the safety notes 
before using the product. 

Keep the user manual for future reference 
and include it when passing the product 
on to third parties. 
Celly S.p.A. will not in any way be held re
sponsible for injury or damage caused to 
persons or property arising from misuse 
of the product. 

Safety notes 
To prevent malfunction or damage to the 
product, avoid accidental falls, do not 
crush, puncture or exercise a high level of 
pressure on the product. This can cause 
an internal short-circuit and overheating. 

ml 
User manual 

POWERBANK 
Model: PBOUAL 10000 

Keep away from humidity, water or other 
liquids. If the product comes into contact 
with water, moisture or other liquids, do 
not use the product to avoid any electrical 
shock, explosion or damage. 
If the product gets wet, even if it is drying 
up and operating normally, the battery 
contacts and the circuitry could slowly 
corrode and pose a safety hazard. 
Do not store or expose the product to any 
source of heat, direct sunlight, radiators, 
stoves or other heat sources such as the 
dashboard of your car in the summer. This 
could cause the battery to explode or 
compromising performance. Never opera
te the product unsupervised. 
During operation, the housing becomes 

hot. Allow adequate ventilation. The hou
sing must never be covered. 
Never use the product when moving from 
a cold to a warm environment. Condensa
tion may occur and, in some cases, dama
ge the product. 
Allow the product to reach room tempera
ture before connecting and using it again. 
This could take several hours. 
Temperature of use: 0-40 •c.

Do not try to modify, repair or disassem
ble the product. Risk of explosion! 
Do not leave the product in contact with 
metal objects. 
Metallic objects can interfere with the 
electrical connections and cause an acci
dent if the internal 
protection circuit of the product is not 
working properly. 
Immediately stop using the product if you 
see a bulge, dispersion or other abnorma
lities. 

Do not use a damaged product. 
Make sure that the provided cable for 
charging the product is intact and never 
short-circuit the charging outputs. 
A non-replaceable rechargeable battery 
is integrated in the product. There are no 
serviceable parts inside the product. Ne
ver open/disassemble it. 
Never short circuit the contacts/battery 
terminals. 
Do not dispose of the product into fire. 
There is danger of explosion and fire! 
Charge the battery regularly, even when 
the product is unused. This will prolong its 
lifespan (once time every 2 months) 
Never charge the product when it is unat
tended. While charging, place the product 
on a heat resistant surface. Accumulation 
of heat is normal during charging. 
Do not under any circumstances use ag
gressive cleaning agents, alcohol or other 
chemical solutions for cleaning as they 

can damage the housing or even impair 
the functionality of the product. 
Disconnect all connected cables before 
you start cleaning. Do not immerse the 
product in water or other liquids. 
Do not press too hard on the housing to 
avoid scratching. Keep the product out of 
reach of children. Never allow children or 
persons with disabilities to use electrical 
products without supervision. 
Make sure that children do not play with 
the plastic wrapping. They may swallow it 
when playing and suffocate. 

Charging the power bank 
1. Insert the smaller end of the charging 
cable in the power bank. 
2. Connect the larger end of charging 
cable into the USB port of a charging 
socket or computer. Charging of the 
power bank will be started. We recom
mend 12-hour charging for the first char-

ge cycle. While the power bank is char
ging, white light will blink. If the power 
bank is fully charged, white light will stop 
blinking. The charging time is 3 hours. 
3. Disconnect the charging cable from the 
power bank after charging. 

Charging your devices 
1. Make sure the power bank is sufficient
ly charged. 
2. Before charging your device, make 
sure its technical characteristics (voltage, 
output and amperage) are compatible 
with the power bank. 
3. Connect your device to the USB port of 
the power bank, using the device's origi
nal cable. Charging of your device will be 
started. 
4. Disconnect the device's cable from the 
device and the power bank after charging. 
Cleaning 
Disconnect all cables before cleaning. 

If necessary, clean the power bank with 
a damp cloth and let it dry completely 
before use. 
Use a clean brush with soft, long bristles 
to remove dust on the connectors. 
Do not use any solvents, corrosive or ga
seous cleaning agents. 
Make sure no water or other liquids pene
trate the housing. 

Storage 
Store the power bank in a clean, dry area. 
Keep it away from direct sunlight. 

'Q' CUSTOMER'S INFORMATION 
A FOR RIGHT WASTE OF THIS PRO· 
- DUCT (Directive 2013/S&/EU) 

This marking on the product or its packa
ging means that the product at the end of 
its life, inlcuding the unremovable battery, 
must be separated from other types of 
waste to recycle it responsibly. 

Safely's use of this product is guarante
ed from the respect of this instructions 
manual, keep it and carefully use it for all 
life of the product. The product doesn't 
need any kind of technical maintenance, 
NEVER DISASSEMBLE IT. The battery 
inside the product is integrated and not 
replaceable. Don not try to remove Ii-ion/ 
polymer battery included in inside the 
product because can produce overheat's 
danger, burning and injury. The battery 
must be removed only by qualified profes
sional techincians, that are able to remo
ve it without any kind of danger and to 
recycle it in the respect of the law. Users 
should give free end of life product into 
the local separate collection centers or 
to the retailer, in reason of one to one, 
or free if the product size is bigger than 
25 cm. Adequated waste disposal permit 
to award the product to recycling, treat
ment with ecofriendy compatible disposal 

conduce to prevent possible harm to the 
environment or human health and pro
mote the reuse and/or product materials 
recycling. Unauthorized waste disposal of 
electronic product, cell and battery from 
houseold user involve currency legislation 
sanctions. 

Technical specifications 
Input (Micro USB/Type-Q: DC SV /2A 
Output: DC 5V/2.1A 
Capacity: 10000 mAh/37 Wh 
Battery type: Li-polymer battery 
Weight: 195g 
Temperature of use: O - 40° 

( � This product complies with 
� RoHS 2011 /65/EU. The product 

carries the CE mark and com
plies with safety standards established by 
the European Union. 
The full text of the EU declaration of con-

formity is available at the following inter
net address: www.celly.com 

Cellye is a trademark owned by CELLY 
S.p.A. 
All brands are registered trademarks of 
their respective owners. 
Imported by CELLY S.p.A., via Energy Park 
22, 
20871 Vimercate (MB) 
Made in China. 
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